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Abstract

Although Orientalism began for non-scientific purposes, primarily
colonialism, it was not without orientalists who provided great services
to the Arab heritage. Among those efforts - since the seventeenth
century - was the translation of Imam Ali’s (s) wisdom sayings. That
was during the time when many Arabic books were still manuscripts
and hard to reach. Through this research, the reader can notice the
extent of the interest of these orientalists in the wisdom sayings of the
Imam (s), which was illustrated in their researches, translations and
publications. Likewise, the importance of the Imam’s words in the
eyes of orientalists becomes apparent, as many of these rulings have
been translated several times into European languages.

In this study we try to give an example of the mentioned facts.
This was accomplished by putting forward sixteen wisdom sayings
that have been translated over a hundred times into English, French,
German, Spanish and Latin, in an early era, the period starting from

the seventeenth century to the nineteenth century.
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Sl Bras (gl ] Olys Ea ¢l EN ] Ol kel 0 Conz S
1 Sb LaSs ((pVAEY) 5 (VIYY) ole (s «dlalVg 455,055
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“Cum deficit (seu finitur) intellectus, dififit oratio”®.

2(¢\V"\) <=LC (AW ) 0Ky B yictun! o3 .Y
“Cum erfectus fuerit intellectus diminuuntur verba”®

H(p VA7) ple Lo ] gy OB wardidysS lges 3 .V

“Cum deficit intellectus, deficit oratio”®.

(RVAYY) ple B33 ] sz 3yl lgaz 3 €

5
“When sense abounds words are few”®.

Slewdls Slaedl sy KRGl oYl (So o laylasly Glelly bolodl daSadl S5 (1)
Ol 1AW e iy YV /Y reunlp] drids (EAS pdlall dedo (AEMUI g (VA el
duas YV oo (0l 1delS Ao gyd (WVE Ghulgl) thaclsally (Sl Ggile (YOO /0 reine
s3las VA 28,31 (b1 483 g3 Olegdgal pomsall QUSU (Vs ysils Glo 1deSe BT
ol 18] 1y OIS reunl] Jadll gl wama 3wy 01 /¢ ihasdl oLyl ws AN g

TV IV M) e L (EaSiodd] AL 18 die 159,86 Goldl (e Gy Canall bl ol
(2) SCALIGERI: Proverbiorvm Arabicorvm, p. 57.

(3) ROSTGAARD, Friderico: Enchiridion studiosi, arabice conscriptum a Borhaedino
al-Zernouchi, 1709, 157.

(4) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806, 139.
(5) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Talib, 1832. N. 27.
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H(EVAYY) ple a8 3 ydita] L8LYI ] lgazy3 .0

“Bei reifem Verstande ist des Redens wenig“"”.

1o W) d=lll I golewlS 3 b)) Loy «(pVAYA) o G

(Quum perfecta est intelligentia hominis, pauca est loquela ejus;

contra persuasum tibi sit de stoliditate hominis, si multiloquus est)".

(I (S pe LW A=l ] glold 3 yditue)! lgos 3 (pIAEY) ple 3V

“Quando prudentia perfecta est, sermo paucus est”"”.

:dsllg A

“Quum prudentia perfecta est, sermo diminuitur”®.

Y]
)Gt JAaTy SADIN I35 1309 yruaTd) pess LATEN ¢l 130)

9 (BVAYA) oale o Ly SLalll ) Olys S daSadl 0dt Gz )3
NI ] Basly Beg cdiud,dl] ] O ye (ASLIYI ] Ol S ¢(pVARY)

(1) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, p. 26.

(2) CASPARI, Carolus: Enchiridion Studiosi, (BORHAN-ED-DINI ES-SERNUDJI, praefatus
est Henricus Orthobius Fleischer, Lipsiae, Sumtibus Baumgaertneri, 1838. p. 28, p. 46.

(3) FREYTAG: Arabum Proverbia, 1843, III, p. 51.

(4) FREYTAG: Arabum proverbia, 1843, III, pp. 643-44.

1Y 13 oY) (osiaSe Olassdl QLS 8 Jas ol 59,8 ¢ddlizee ISl Sl sde 5,5 (0)

& &"J Saa)) el 13)) )91 ¥V /1 L:,s (w Guad) ‘:,AE« Sl sl lél)):gllﬂl JSadb oy

Lol 035 1385 Guadl o2 S0l I3 15D VE1/Y bl 8y40 B (5 Sl S5 ¢ (G

/y &,ew)U NS IN]| L;s Lo L“,,al.Jl el )99 VV/Y 10,4)) wdsll L;s oy dus (ol we

b (Olad) Cuassl lasY 3 13D 395 oal i el JEYI 8 sleg (Y

IBN AZZUZ: Refranero marroqui, 1954, I, n°. 46, p. 22.
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(PVAYA) ple dudydl) ] iy 3 yiitns)] lgaz 5 )
“Quand le décret de Dieu arrive, les yeux ne voient plus.

. 7 7 . . . 1
Quand le destin a prononcé, les précautions sont inutiles™".

H(EVAYY) i 5LV ] 52038 B ydctuns)) Lgaz 3 .Y

“Kommt das Verhingniss, so erblindet das Auge”®.

S50 LBV ] eSSl 030 (o S )] 558 3 ydituns)) @235 Y
1 A9V daz il (PVAYY) diws (psblisne amdge (-8

“Wenn das Geschick kommt, wird die Vorsicht unniitz”®.

Aol dasydlg L2

“Kommt das Verhingniss, so ist die Vorsicht unniitz”".

(P VALY) i ZoW) ] Elly3 3 piitua)) Lo 3 .0

(Quum fatum venit, oculus caecus est)®.

(1) REINAUD, M.: Monuments arabes, persans, et turcs du Cabinet, 1828, Paris, II, 31.
(2) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, pp. 88-89; N° 12.
adl s Sl sl 13] 185kl JY) pasd 55008 daz i e
(3) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, p. 48.
AGasdl gl Sudll Jo 130 83 1 b IS Gsllas 8 blbsll dilg) e
(4) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, pp. 88-89; N° 11.
(G elman ¥ jd sl 13]) 18kl JEY) pasd yiode des )3 (e
(5) FREYTAG: Arabum proverbia, 1843, vol. III, p. 2.

(G aE a8l T 13]) s I JSal ll,d ol
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(pVAS9) ple dudydl) ] Oy Bydituall lgazys T

. . . . 7 . 1
“Quand le destin doit saccomplir, vaines sont les précautions™".

(Y]

M@ 85Ty il claZat Joh)

9 (pV110) ale 5 dyo¥I Sl ] Ol puas daSodl 0o Caaz )3
1 Sb WS (i, dll ] 85n9 (s ] 0L55es (&bl ] OL55e ((pVAEY)

(pVTV0) i a5l sl B ydictunad] dob) Al ] deSd] 0ds 025 )

“Initium irae furor est, finis vero poenitentia”®”

(PVVAY) diw Z5L) dal)) ) 9389) ol 3 yitunedl lgazy3 .Y

“Guardate de la ira, porque su principio es el furor, y su fin el

. . 4
arrepentimiento”.

L) ) e 5ald) 8 B 6355 Y 6 dums lgazs
“El principio de la ira es el furor, y su fin el arrepentimiento™” .

(PVAYA) ple &yl ] 555Ssy B yiituns)l lgazys .

“La colére commence par la folie et finit par le repentir”®.

(1) RAT: Recueil des morceaux choisis, Paris, 1899, I, 74.

T ceViplod dalS (all B9 oYYV /¥ + a8 g gy B waasd] (ol ol s Gidyg 1S (V)
RV PONITY QS.edl Ogls gs

(3) ERPENIUS: Grammatica arabica, p. 282.

(4) LOZANO: Parafrasis arabe, p. 208-9.

(5) DE LA TORRE: Los refranes, ed. Mohammed Amrani, n°. 43, p. 75.

(6) BOCTHOR: Dictionnaire, 1828, vol. I, p. 166.
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Lo &=l ) glolhd Bydiall lgaz 3 (2 VAEY) ple (8.0

1
“Irae initium insania est, finis poenitentia™".

[¢]
Gl g o)y da o9y da w )
Doy dmy JAZATH (o

5 (@VAYY) sle g d2ys¥ Ll ) Olys pun Sl 0o Canz S
i Sb WSy (s ,illy (ASLIYI ) 8heg (&3 5SSV dslll ) Ol SN ¢(pVARY)

H(EVAYY) ple L5503 ) oz Brdiunal) lpaz 3 )

“The fortunate are they who take example and not such as afford

3
one”?.

H(EVAYY) ple a8 3 yditana] L8LYI ] lgazy3 Y

“Wohl dem der sich durch andrer Beispiel warnen lasst™.

(VA1) b &) ) Scaryead SIS B yditan] Loz ¥

“Heureux est celui qui est averti par le malheur d "'un autre, malheureux

5
est celui qui par ses malheurs sert d “avertissement a d “autres””.

(1) FREYTAG: Arabum Proverbia, 1843, III, p. 25.
:MLc » ol de (Ve :pledl 4aIS i (YAR/Y M) g gyl OV/Y il Ol (V)
s e dusud)) die JoVI el 3599 (YT 4 s Olego g0 s@.?&o.” oSl (vay Y
7€ 55lmls Slmed] (B oy
(3) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Talib, n°. 34.
(4) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, Leipzig, 1837, p. 42.

(5) KAZIMIRSKI, A. De Biberstein: Dictionnaire arabe-francais, contenant toutes les rac-
ines de la langue arabe, Paris, 1860, vol. I1, p. 1568.
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(PVAVE) ple &3S ] () B yditune]] lgnsys .

“The fortunate is he who takes warning by others, and the unfortunate

is he by whom others take warning™".

(PVARY) ple &50S5Y1 ] () Byiitns)l lgazys .0

“The happy is he who is exhorted, or admonished, or warned,
by the example of another, and the unhappy is he by the
example of whom another becomes exhorted, or admonished,

2
or warned”?.

[o]
MOl Tl (8 Glwi¥t Ao dw)
5 (BWIA) ale o sVl ORI ] Olss )] daSedl 0de Caz S
15 LSy 3 50S50lg (diasMI ] 8rag (dBLYI ] GLShe ¢(pVAYY)
(@A) ple &30S0 ] IS5l Byl Lgazys )

“He is an Understanding Man, that refrains his Tongue from

Detraction”,

(e VAT) ple Lo ) oy OB pwsalisnsS a5 .Y

“Hominis Talus in linguae continentia”®.

H(EVAYY) ple a8 3 dited) 5LV ] lgaz 5 ¥

“Des Menschen Sicherheit beruht auf Bewachung seiner

(1) LANE: Arabic English lexicon, 1874, V, p. 1937.
(2) LANE: Arabic English lexicon, 1893, VIII, p. 2953.
ALl e 8 Lyl dadw) 5,5 Doy B WY il JS Gslhae (1)
(4) OCKLEY, Simon: History of the Saracens, Cambridge, 1757, I, p. 339; ed. London, 1847,
II, p. 341,n° 56.
(5) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806, 19.
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Zunge”'".

H(EVAVA) diw L5V ] awrgas Byditann)) lgnzy3 €

“Die Wohlfahrt des Menschen beruht darauf, dass er seine Zunge
hiite”?.

[
") (Gatalt JCB Gy I J“.:i,/lqm e Joiw)

LI ) Ol S 620 50Y1 Glelll ] Olye mad LaSodl 0o Conzys

LaSs «(pVAR9) 5 (pVT1V0) sle 3 «d5LedVlg i, allg el ] OLsses
H(pV1N0) diw wgailyy) G ictuca) s dsell) ] deSiodl 00 02,5 )

4
“Quaere vicinum ante domum, & socium ante viam”*.

“Quare focium ante iter”.

(VVAY) diw Z5La) dal) ) 5589) obl B yditune)] lgazys .Y

“Pregunta por el vecino antes que por el camino. Pregunta por el

(1) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, Leipzig, 1837, pp. 72-73, N. 115, 117.

(2) SOCIN: Arabische Sprichworter Und Redensarten, 1878, p. 10, p. 26; N° 368.

3099 RoS.edl ey (YAE taclgally ‘QS.'z” O9as (€40 el dsds (42 oy us Gy (V)
FVO 148 BT dunasg (Y /) 18 hatunally (YA oISl

(4) ERPENIUS: Grammatica arabica, p. 282.

(5) ROSTGAARD, Fridericus: Arabum philosophia popularis, sive Sylloge nova proversio-
rum. A Jacobo Salomone Damasceno dictata; excepit et interpretatus est ... fridericus
Rostgaard... Edidit cum adontationibus nonnullis Joanner Christianus Kallius, Hafniae,

1764, 91.
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~ . 1
compaiiero antes que por el camino”"".

e 5ol 0,3 B ALl ] $D83 Y 83 duwss Lgnz )3

. ~ . 2
“Busca vecino antes que casa, y compaiiero antes que el camino”” .

(@A) ple sl ] Gy OB owsaliinsS lyaz 3 .0

“Interroga de socio, priusquam viam cum eo ingrediaris, et de

s e . »(3)
vicino, priusquam domum conducas”."”.

:(<=\/\\"/\) <=Lc L yall J] Hg8e B yiciund) lgos 3 .

“Il faut connaltre son voisin avant de prendre une maison, et son

3 (4)
compagnon avant de se mettre en voyage”.

H(pVAYY) ple Jesls GBliwgs & pdituned L3IV ] Lo 3 .V

“Frage nach dem Nachbar, ehe Du das Haus kaufst, und nach- dem
» (5)

Reisegefihrten, ehe Du den Weg antrittst

H(pVAE) ple (LOLIYI ] g Bydiiunnd] gaz 539 A

“Arbeite, are es auch nur, um einen Pfennig zu gewinnen, und ziehe

den Miissigganger sur Rechenschaft!. Wahle dir den Reisebegleiter

(1) LOZANO: Parafrasis arabe, pp. 212-13.

(2) DE LA TORRE: Los refranes, ed. Mohammed Amrani, n°. 223, p. 87.
(3) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806, 77.

(4) BOCTHOR: Dictionnaire Francais-Arabe, 1828, vol. I, p. 174.

(5) FLUGEL, Gustav: Der Vertraute Gefihrte des Einsamen in Schlagfertigen Gegenreden,
Ettsealebi aus Nisabur, Wien, 1829, 203.
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und dann rest den Weg!”"

(p1AS9) ple dudydl) ] Oy Bydituall lgazys A

“Informe-toi de ton compagnon de voyage, avant de te mettre en

.. . . 2
route, et du voisin, avant daller habiter une maison”®?.

(vl

¥ d_m,.n, >A_at_~ SIS A3 Jal st ‘_o.,_,_' AL _alf)
(Le_YL.c‘_,;(”_spJ PRy L u,_u

9 (RIVOV) sle g dyysYIl Slalll ] Olss puns daSodl 0de Sz )3

5L ] o5 (il ] 0Ls5as (3 aSY1 J] OL53a 4(pIAEY)

(pIVOV) ple &5S5Y1 ) IS5l B yiitans)] gz )

“A wise man knoweth a fool, because he hath formerly been

ignorant himself; but a fool doth not know a wise man, because he

never was wise himself”®,

(PVWV) ple Z0WI ] Ca s Bpiitna)] lgazys .Y

“Doctus nouit indo ctum, quia indo cuts fuit; sed indoctus non

(1) SOCIN, Albert: Arabische Sprichworter und Redensarten, (1. ed. 1844) ed. Dr. Martin
Sandig, 1967, Germany, p. 12..

(2) RAT: Recueil des morceaux choisis, Paris, 1899, 1, 78.
XYY /Y couln] Jadll gl dhowe Beiod (M) g pyd KR el dyguniall oSl o ()
GYT duss 0+ splol) dolS (A (EEY Y+ roal] dasme Fudod chyasd] ol ol gy
o Y QI Bym ¥ Jaledl 0V shaclsalls ¢Sodl Gsls 3 Ghwlgll Ga)s ¥ A 1 deS
Db (udlbshnl ] deSdl 0ds Blow] (1 pui s ((Wle JB o0 S
Libro de los buenos proverbios, 262.

(4) OCKLEY: History of the Saracens, Cambridge, II, p. 346; ed. London, p. 344.
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nouit doctum, quia doctus non fuit™".

L) ) e 3ol 3,80 3 5555 Y 8 dewss Lyaz ¥

“El sabio conoce al ignorante porque ¢él fue ignorante, y éste no

. 7 . 2
conoce al sabio porque él no fue sabio”® .

(210 ple B5IEYI ) Ostanrs Gyt lgaz 5 €

The learned man knows the foo, but the fool cannot find out the

learned man.”.

(P VALY) A G ] Elly3 3 yditua)) Lo 3 .0

“Doctus ignorantem novit, quia ante doctrinam suam ignorans fuit

et ignorans doctum non novit, quia ante ignorantiam suam doctus

non fuit”®.

[A]

()(AclB B JBlat) Hludy dcd B Gaia¥I CilB)

(BVIVY) Gale o & )ysY1 GLRUT L) Olse puns daSad] 0ds Conz

Gy Y Jaladly Slmly o5 &Y Joledl GBye GJ[:JI)) :L“,JL“Jl JSCdU Co e G il Walgy (V)
(e g5 Y &Y Gl
HIRIT, Ioan Frider: Istitutiones Arabicae Lingvae, Ienae, 1770, 256.
(2) DE LA TORRE: Los refranes, ed. Mohammed Amrani, n°. 258, p. 89.

(3) WESTON, Stephen: Moral Aphorisms in Arabic, and a Persian Commentary in Verse,
London, 1805, 17.

o daledly ale slo €Y Jalndl Gye @l :JWI JSaIl Eluld Bybiundl a3 (€)
(e slo €Y (B Gymy
FREYTAG: Arabum proverbia, 1843, vol. ITI, p. 357.
¥ loudly Slmedl sl FRGLe plal oS> (e aylasl Gdleilly Baolodl daSI SS ()
M) gy Olegdgal pamsall LS 8 )99 (WA el oSl 5,8 QLS o Ollixall
(@l slyg FesYl Clis add clyg J3lsl HLud) ¥V Y
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LaSs (LY dslll (J] 0Lses (M) dsll ] Olie SN (5\/\&\")5
H(EVIVY) ple LM ] ol Grdctacnd] lgozys )

Cor stulti in ore ejus: lingua autem prudentis in corde ejus."”.

H(RVVAE) ple Ja3an oy 8 Bydiana] LY ] lgazy3 .Y

“Der Tarr hat fein Herz auf der Zunge; der Weife aber feine Zunge

2
im Herzen“.

(VAT ple LW ] Gstas 0 owsaliiysS lgaz s Y

“Cor stulti in ejus ore, et lingua sapientis in corde ejus est™”,

H(EVAYY) ple S Bliwgs (i)l A3V ] laaz 5 ¢

“Das Herz des Thoren ist auf seiner Zunge, die Zunge des Weisen

inseinem Herzen“

) ) (pVASY) i (Bl i) lgasy3 .0

“Cor stulti in ejus ore et lingua prudentis in ejus corde est”®.

(1) ERPENII et SCALIGERI: Proverbiorvm arabicorvm Centuriae duae, Lugduni,
1623, 57.

(2) FRIEDRICH HEZEL, Johann Wilhelm: Anweisung zur Arabischen Sprache, Leipzig,
1784, 78.

(3) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806, 99.

(4) STICKEL: Annes Gustavus: Qua ad Audiendam Orationem Professionis Theologiae Ex-
traordinariae, Ienae, 1833, 15.

(5) FREYTAG: Arabum proverbia, III, 420.

RS ErAWs e d G



—————e 04 e 430 G g Ll / Gl (e :ri

(41
(‘)«4_}1_9; Lo &yl S Zﬂ\_;,d»

25 (& )sV Slall ] (J8Y1 Gl (83 8y guo] daSodl 0dn Sz 5
(ely do e CSloVls oyl ebsVls sl Glae] s cpled) B Lo i1 oo
0dn e Il CLSII 13 (e s o) 5180 10l Oludl bS8 Ja ol JLas
83 RS oo L5 labury) U cdiie Ljmes (LB 3L Labiuzs) dals))
Loz 0395 Vs dad L) 0Lad W il o)l Lyl ladogs . (@l s 8y aie
(@S gy 085 Vg (daS

EMg (AW ] Ohe gl (V8 ) ple Jod daSodl 0 Coaz S aBs
5 (@VTY) ploe¥l o (ABLewl ] 8umls 83ns (A 5LaVlg (A 5IS0YI (] Olys
:Olazydl ppgad o Loy ((pIAEY)

(V1Y) ple Z0WI ] IsSer Byl lgazys )

(Valor uniascujusgs, juxta quem sc. aestimar debet, est illu in quo

excellit, seu quod callet).

1385 ¥V :3leuls Slaedl 8 Galailly WV /Y 9 MY simalls QL) 3 Basladl oSS ()
Y /0 spin () M) e s (YAE sl b (dEM) e (VR By0lonelly iatl] B
a8y (AWl g solaae 8 gl (aBgg N EV/YY rdel,dl e (VYV/T AN g3 UM
i JUI JSl YOV (oSl ))8) 8 suadl wis ©idy99 VAT /£ 1daSadl ode wis dilie
ek Lo {0l S dady
oAl e JS3 (8398 Gulidl H3ae 8 o3 dals 513 e JS) 2 JS Gslhas 8 blshsll JBs
Vildisdios dolz pwlll Hodo 8 al dale
G 3B cdale Hladey Guld] g delyiols pasd IS Se s iGihed] e ol S5
(AdolS i g55) ¢(edsl Hlasly Lslaiis daadl] 8ob5 Ol telole 538 Wliagd B3k

AV ey Ol (7)

YV sl ] Jadll ol dame dab 1 &8N g (V)

(4) POCOCKII, EDVARD: Lamiato’lAjam, Carmen Tograi, Oxonii, 1661. p. 177.
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(PIWVIA) ple D3IS5Y1 ] IS5l Byditnsd] lgazy3 Y

“The value of every man is the good which he doth™".

Ll I (IVAY) ple 53650 sl & yictuna)] lgaz )5 .Y

I 2
“Cada uno vale mds conforme es mas bueno”?.

A9V (pVAT) ple dLBWI J) 5ioe a9 OB LusaldysS lgaz 3 .8

. .. . . . 3
“Preetium viri constituunt bonz ejus actiones™”.

LS e )’T go90 gs dosldlg .0

“Pretium cujuslibet viri constituunt bonz ejus actiones™”.

(VYY) ple JSuter Gliwgt (8 yiituall ZLIY) ) oz 5 .1

“Der Werth jedes Mannes, wieviel er Gutes that“®.

(RVAYY) ple 531 ) sz Byl lgaz 3 Y

“Man is estimated by his virtues.”.

(1) OCKLEY: History of the Saracens, Cambridge, II, p. 342; ed. London, p. 342.
(2) LOZANO: Parafrasis arabe, p. 181.
(3) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806, 31.
(s o sy0)l daiB) 1deSedl Lol 39 Bydotend] o3 oY) 850dl S
(4) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806.
(s o 5] S dcB) s &) Syl 3
(5) STICKEL: Annes Gustavus: Qua ad Audiendam Orationem Professionis Theologiae Ex-
traordinariae, Ienae, 1833, 12.

(6) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Talib, N°. 5.
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H(pIAY) ple L35SO ) SolaShss s y39 A
“The value of each man consists in what he does well”".

1(pIAYE) ple LY ] Slews] plibis lyaz 3 .8

“Der Werth eines jeden Mannes (besteht in) seinen guten Thaten”®.

H(EVAYY) ple ,20M8 3 ydiundl AWV )] ez 3 ) -

“Jedermann gilt, was er versteht (Jedermanns Werth bestimmt ich

nach seinen Kenntnissen und Fertigkeiten)”,

AW dall ] $lold 3yditsd] lgaz 5 (RVALY) ale (3.0

“Tantum valet vir quantum bene agit™".

[\+]
OB Lo I 2079 (JLB o T ST LT W)
H(EWVYA) 5 (2VIVY) ale G oWl Ol J] Olie uas LSl 03 Canr
13l LSy (L35S5Y1 ) Bl 8o (dslal¥ ] 0yeg (LUl ] O
(VYY) el &I ) o) Brdctanall gaz 3 )

“Ne respice ad eum qui dixit; sed réspice ad id quod dixit™.

(1) BURCKHARDT: Arabic proverbs, p. 149.
(2) OUSELEY: Oder die Sitten und Gebrauche der neueren Aegyptier, p. 228.
(3) FLEISCHER: Ali‘s Hundert Spriiche, p. 6.
(4) FREYTAG: Arabum proverbia, III, 644
IS Oslhe (VAlzadls Slaedl 1l XEplal 65> (e Laylasly Gullsilly bamlod) Lasysl (0)
BB o ] s W WS Casew 13]) :ddgis deSodl odn e blsbgl 3l ) i
Lo gy B elos (G ol Jo Oy (s Joky Jale Oy il 835 ) il SUs
AY (s loass Ll (geiell Lo deSadl s LS) :dalS

(6) ERPENII et SCALIGERI: Proverbiorvm arabicorvm Centuriae duae, Lugduni, 1623, 59.

AR LRI P e WK oo PR e



L e e ST e 5 8 e Bl a8 3 W e————

H(pIVAE) ple dajen Giopdssd &yl ZBLYI ] yazyi ¥

Siehe nicht auf den, welcher redet, sondern auf das, was er redet."”.

(W) ple Z50) ] o O owsaliinsS lpaz s ¥

“..attende ad id, quod quis loquitur, non vero ad eum, qui loquitur”

(@VAYY) ple 50531 ) sz Byl gz 3 €

“Mird not who speaks, altend to what is said”®.

@

H(EVAYY) ple a8 3 yditna] L5LIYI ] lgaz 3 .0

“Sich nichtden an, der gesprochen, sieh das an, was er gesproche n“®,

[\ 1]

() (dd B G—as¥ Hloudy A LD B JBL 2t Gl wt)
LY ] Olse G (i )s¥) Ol ] Ol Eaw daSodl 0da Canz s
b LS ((pIAEY) 5 (RIVIA) ools s Bl ] Bpog (3505591 (] OLsss

(P WIA) ple &5 I IS5 B ytctaned! Loz )

“The tongue of a wise man lieth behind his heart

(1) FRIEDRICH HEZEL, Johann Wilhelm: Anweisung zur Arabischen Sprache, Leipzig,
1784, 84.

(2) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806, 69.
(3) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Télib, Ne. 11.
(4) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, Leipzig, 1837, p. 10.
ss 3ozl By (alB <lys Sl Olud) VT pdlall b (AN g 8 daSiad] 0de )3 (0)
1Y i)l dsab M) x4l 3 Ble) Oluds 48 (3 Bes Yl ) 1SSy c (@il
Sl )28 8 5l Lalgys OV sl S Gsllas 8 Lie JsY) pundl] blshogll 5935 ¥V
£V thaslgally oSl Oole 8 Glawlsll s 3599 (448 sl JBLeI) Olud) YL eISUI )09
B B 0550 S JS) sy blgboll sle . (@lud clys BamY LBy 4ds clys S8l Hlud)

OV il JS Osllas . (l95Y dmedis diluly dmdy 3omY)

BB G Al @
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The heart of a fool lieth behind his tongue™".

(e\V/\i) f“; LIV Sl dosd oyl 8 lges )3 .Y

“Der Narr hat sein Herz auf der Zunge;

der Weise aber seine Zunge im Herzen”.”.

((s\/\‘" ) <=L£— OylaSygs G yictunn]| La.: I & 5485y J lgas 39 .Y

“The tongue of the wise is in this heart,

The heart of the fool is in his mouth”®.

H(@VAYE) ple LIV ] Ghwsl plbys laazys .8
“Des weisen Zunge ist in seinem Herzen.

Das herz des Narren ist in seinem Munde“®.

H(EVAYY) ple a8 3 ydiia] L8LIYI ] lgie J9Y) pud) 053 .0

“Der Verstindige trigt die Zunge im Herzen®.

W d=) ] glolyd 8 ydcuce)] Lgosy3 (VALY ple 8

“Lingua prudentis in corde est, et cor stulti in ore.

(1) OCKLEY: History of the Saracens, Cambridge, II, p. 342; ed. London, p. 342.

(2) FRIEDRICH HEZEL, Johann Wilhelm: Anweisung zur Arabischen Sprache, Leipzig,
1784, 78.

(3) BURCKHARDT: Arabic proverbs, p. 48.

(4) OUSELEY, William: Oder die Sitten und Gebrauche der neueren Aegyptier, 1834,
p- 72.

(5) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, p. 56.

(6) FREYTAG: Arabum proverbia, 1843, III, 475.
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() (030l pie §acel ELLA L)

9 (RIVOV) als i & ol SLalll ] Olss @] daSiodl 0d Conz )b
15U LaSy (A 85ng (35dS5Y) ] Bre «dslad¥I ] 0Lhe (@ VAYY)
H(pIVOV) pls &30S0 ] IS5l Bydctanall Lgazy3 )

“A Man that knoweth the just Value of himself doth not perish>®.

(PVAY) ple o) ] Joold 3 ypiitune] goz 3 .Y

“Der Mann geht nicht unter, der seine Kraft kennt”".

H(EVAYY) ple USiw GBliwss §yditucn)l &IV ) lgnz 3 Y

“Nie verdarb ein Mann, der seine Kraft kannte”®.

0So o €1 Gy (e o) slsy LeSodl 0l il pien ol grd Vil JS Gsthe (1)
pad o ol ol ud T Bye 3 1385 coplonally elllgadl ) duds 36 o) dslorid] Jool
s Bl 5 O dagados MU e s Jus «YLSUly J3Ladll 3l 155y cslolsdl slogun
OLedlS ¢dide I e duds (o UBS (4i3yeg 035 8 J3latie coylae gyl el ]
N el dolS Ble gyd (oyd) JSaag &'z.w.u Y
(0)08 Byzy o §yel o) SIVY 2 sl d=bg £V ipdlal) d=b (dEMJ) g o 299
Ly ¢ (0348 By 5,0l iy o) Gilasall Lalgyg A tumsll (uise 3 Gl Lalgys
YWV YY) gozme (8 Ghoo (3 05T

(2) OCKLEY, Simon: History of the Saracens, Cambridge, 1757, II, p. 342; ed. London, 1847,
II, p. 342, n° 80.

(3) FLUGEL, Gustav: Der Vertraute Gefihrte des Einsamen in Schlagfertigen Gegenre-
den von Abu Manssur Abdulmelik Ben Mohammed Ben ismail Ettsealebi aus Nisa-
bur, Nebst einem Vorworte des Herrn Hofra thes Joseph Ritter von Hammer, Wien,
1829, p. 181.

(4) STICKEL: Annes Gustavus: Qua ad Audiendam Orationem Professionis Theologiae Ex-
traordinariae, Ienae, 1833, 12.
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H(EVAYY) ple a8 3 yditna] L8LYI ] lgaz s &

“Nie ging ein Mann zu Grunde, der erkannte was er galt (das Maass

seiner Krifte, seines Wissens und seiner Verdienste weder zu gering,

noch zu hoch anschlug“®.

(V]
() (gt Lt Ty ugin Aol pgile jmy i)

S Sl @l d(@IATY) 5 (pIVOV) (ale i Olo s LSl o Sz
il LS (A (] 0l5s0 (LI ] Ol O (35851

(pIVOV) ple &5S5Y1 ) ISl Byditanall lgaz 3 )

“Men are mire like the time they live in than they are like their

fathers”®.

(pVAY) ple L3IS5Y1 ) ClaShsy Lo Lgaz s .Y

“People resemble still more the time in which they live, than they

resemble their fathers”®.

(RVAYY) ple 5031 ] sz Bpiitanall lgaz 3 Lol (5,51 8,09 ¥

“Man taketh after the times rather than his parents”®.

(1) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, 1837, p. 6.
T leadls Sledl Rl plel] (So e lalisl Gy Bl 4eSodl ysi (¥)
0sSlus (eoell Y oaile) Osaedy W Wshy blsbgll 3l v :dalS de 2 b
Cslhas L (ogilal ooyl &ilal oa ISy cogilel lopll wilel oa IS8 (easloud Y ogeli]

0 b JS
(3) OCKLEY: History of the Saracens, Cambridge, II, p. 341; ed. London, p. 342.
(4) BURCKHARDT: Arabic proverbs, p. 203.

(5) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Talib, N°. 3.
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H(EVAYY) ple USiw GBliwgs §ydctun)l &IV ) lanz 3 )
Die Menschen sind ihrer Zeit noch idhnlicher, als ihren Vitern."”

1(0AYE) ple ZBLYI ] Glews] plibss oz .Y

Die Menschen gleichen immer mehr der Zeit, in welcher sie leben,
als ihren Viatern. (Wortlich: Die Menschen, in ihrer Zeit, sind der
selben dhnlicher, als ihren Vitern)®.

H(EVAYY) ple 55038 3 il La &5V ] a3 Y

“Die Menschen sind ihrer Zeit dhnlicher, als ihren Vitern”®.

AV e S 3 (Ml dslll ] gLl 3 ydituced] Lgoaz 3 &S as 8
(c\/\\‘/\) <=Lc Lo =l

4
“Homines tempori suo similiores sunt, quam patribus suis™".

agS8) LS diaz 3 asie dalodl 8 Ll ) Lazes 5 gLl slels .0
(2 VAOY) ple oLl (sLalsd)

5
“Homines tempori suo similiores sunt, quam patribus suis”".

15 5SSV L (RVATY) ele Coly oy & rictus]! gozy 1

“People are more like the time in which they are born than they are
like their father”.

(1) STICKEL: Annes Gustavus: Qua ad Audiendam Orationem Professionis Theologiae Ex-

traordinariae, Ienae, 1833, 12.

(2) OUSELEY, William: Oder die Sitten und Gebrauche der neueren Aegyptier, Weimar,
1834, p. 306.

(3) FLEISCHER: Ali‘s Hundert Spriiche, p. 4.
(4) FREYTAG: Arabum proverbia, II, 798.
(5) FREYTAG, Georg. Guil: Fructus imperatorum, Ebn-Arabschah, Bonnae, 1852, 105.

(6) WRIGHT, William: A Grammar of the Arabic Language, translated from the German
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& 5IS3Yls AT Il 0bye (dys¥1 ORI ) Olie g daSend] 030 Canr S
13k LS3 ((pIAS) 5 (fVAST) ale s (@) ] Basly By0g (dleVlg

H(pVAT) ple Lo I Gxins OB pwgakysS gez 3 )

“Primoribus viris confilium dare velle exponit verberibus”®.

H(pVAY) ple G3dSSY1 ) OleSHs lass 39 Y

“Advice given in the midst of a crowd is loathsome™".,

H(@VAYY) ple &30S0 ) sz Brdiiuall lgaz ) ¥

»(4)

“Publickly to give advice is openly to affront

H(@IAYY) ple &LV ] Glewsl plbys Brdcuall lyazys £

. . . 5
“Eine Ermahnung, gegeben vor einer Mew schenmenge, verdrief3t”".

of Caspari and edited with numerous additions and corrections by ---, Williams and

Norgate, London, 1862, II, 48.
Do (¥ leudls Slaedl 1k HBGLe oLl (Ko go aplisly Goladlly ol LSS (1)
szl il ol g FEV /Y sl Gl ol 1AM e s cplod) ] sl oSl
YV 14elS de pyd (OO 1daSe BT duns (£V /)i hatall (00 :dalS (ANl (£EA /Y-
Oslhas . (0 bl oyt clin wid Goldl (e She e olsT mald 520 0T blsbgll 3l
AV 1 (22,85 Yol o lonals) 168l G5 8 Ghawlgll wis sleg YV i JS
(2) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806, 111.
(3) BURCKHARDT: Arabic proverbs, p. 203.
(4) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Télib, Ne. 26.

(5) OUSELEY, William: Oder die Sitten und Gebrauche der neueren Aegyptier, Weimar,
1834, p. 306.
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“Zurechtweisung vor mehrern ist Schmahung“"”
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. . . . . 2
“Monitum fidum in hominum agmine datum reprehensio est“?.

(pIASR) ple dudydl) ] Oy Bydituall lgazy3 .V

. . 7 . 7 . 3
“Un avertissement amical donné en public est une réprimande”™”.
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“The complaisance of a fool is like a garden in a dunghill”®.
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“Prosperitas stultorum est instar horti super sterquilinio”®.

(1) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, p. 26.

(2) FREYTAG: Arabum proverbia, II, 798.

(3) RAT: Recueil des morceaux choisis, Paris, 1899, I, 86.
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(5) OCKLEY: History of the Saracens, Cambridge, II, p. 342; ed. London, p. 342.

(6) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806, 111.
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“Wealth to the ignorant is like verdure on a dunghill”".
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Die Wohlthat des Miehtsnwiirdigen gleieht einem griinen Gartem
auf dem Miste.
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“Das Gliick des Uswissenden ist wie eine Aue auf einer Diinger“®.
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“Solitudo melior coetu malo”™.
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“Mehor est soitudo Impiorum caeetu””.

(1) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Talib, N°. 29.

(2) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, p. 28.
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(4) ERPENII et SCALIGERI: Proverbiorvm arabicorvm Centuriae duae, Lugduni,
1623, 53.

(5) CASIRI, Michael: Bibliothecae arabico-hispanae escurialensis. Matriti, 1760, I, 216-7.
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Preestat Solum esse, quam conversari cum malo .
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“To live single rather than have ill-natured companions”®.
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“Es ist besser, allein leben, als mit schlechter Gesellschaft“?®.
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“Finsamkeit ist besser als ein schlechter Gesellschafter ,,
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I vaut mieux étre seul que d’avoir un mauvais compagnon™.

(1) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806, 39.
(2) BURCKHARDT: Arabic proverbs, p. 25; N° 77.
(3) OUSELEY: Oder die Sitten und Gebrauche der neueren Aegyptier, Weimar, 1834, p. 24.
(4) FLEISCHER: Ali's Hundert Spriiche, pp. 84-85; N° 250.
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(5) RAT: Recueil des morceaux choisis, Paris, 1899, I, 82.
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Michael Hamilton Morgan: The Enduring Legacy of Muslim Scientists, Thinkers, and Artists.
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Reviewed texts
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The Exalted Dictionary or

A Dictionary of Arabic Grammar

251 By: Abu Al-Hassan Ali ibn

Mohammed ibn Ali Al-Jurjani
(p.816 A.H)

Document Examination:
Dr. Ali Hikmat Fadil Muhammad
Iraq

A Treatise Explaining a Phrase
from the Book (Qawaid Al-

Document Examination:

299 Al-Sheikh Maytham Al Sunbul
Ahkam)
Islamic Seminary - Saudi Arabia
Written by: Al-Fadil Al-Shirwany
Research & Examination:
Dr. Hala Abu Yazid Bastan
An Explanation on Abi Al-Fath
Muhammad - Omdurman National
Al-Busti’s An-Nuniyyah “Poem in
R University - Sudan
Nun’
329 Dr. Muhammad Othman Jaafar Al-
By: Abdullah bin Muhammad bin
Halanagqi - Omdurman National
Ahmed Al-Hussaini Al-Nishaburi
University - Sudan
(Al-Nagra Kar) (706 - 776 A.H)
Dr. Ibrahim Abdel Wahed Ibrahim -
Ahfad University for Women- Sudan
Criticism of Heritage works
The Poetical Works of the Chief ) )
Dr. Bassam Ali Hussein
of Al-Abtah Abi Talib (s) . . . .
. . University of Thi-Qar / Education
Examined By: Sheikh .
453 for Human Sciences / Department of

Muhammad Baqir Al-Mahmudi
(A Critical Review of the

Document Examination)

Arabic Language
Iraq

Manuscripts indices and bibliographies of publications

The Library of The Luwaymi Kin

485

Part One

Sheikh Muhammad Ali Al-Herz

Heritage researcher

*
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Heritage studies

The Meaning of Virtuous (Fadil)

Al-Sayed Ahmed bin Zaid

Al-Moussawi

17 In the Science of Biographical The Islamic Seminary - Holy Najaf/
Evaluation Iraq
Kuwait
Sixteen Wisdom Sayings of Imam Sobeih Sadiq - Fadia Faydi
43 Ali (s) Translated More Than a Faculty of Philosophy and Arts
Hundred Times into European Autonomous University of Madrid -
Languages Before 1900 AD. Spain
Youssef Al-Hadi
Did the Mongols burn Baghdad’s . .
77 o Heritage Researcher & Examiner
Libraries?
Iraq
Dr. Mohamed Juma Al Derby
Abdul Qadir al-Baghdadi Lexicographer, linguistic, and A
145 (died 1093 AH) Member of the Egyptian Writers
Author, Researcher, and Union and the International
Translator Federation of the Arabic Language
Egypt
Translation & Presentation:
Muhammad Al-Bager Muwaffaq
The Endowment of Service for
Fakher Al-Zubaidi
Visitors of the Holy Shrines in
187 Manuscript Copying & Indexing
Iraq in 1300 AH Preserved in
Center
Al-Abbas’s (p) Holy Shrine
Al-Abbas’s (p) Holy Shrine
Iraq
Determining the Type of Dr. Madian Hamid Abdel Hadi
219 Ink with The Naked Eye: Faculty of Archeology -

Determining the Chemical

Composition of Tannins inks

Fayoum University
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leads to the lack of piety, destruction of society, conflict, and separation.

The human diversity that exists on the face of the earth is not a coinci-
dence but rather a wise divine will that was, is, and will remain the subject
of trial for humankind. From this diversity, various thoughts arose, which
enriched nations with diverse opinions and ideas. These notions were put
forward for calm scientific discussion, far away from fanatism, helping

their prosperity and development.

Of course, respecting differences does not necessarily mean acquies-
cence of others’ opinions, integration with ideas intellectually and cultur-
ally, acceptance of views, or the need to answer or believe in the disagreed
topic. It means subjecting the opinion to discussion and coexisting with

the view’s holder.

Based on the mentioned, (Al-Khazana) magazine - since its beginning
- opened its doors to distinguished researchers of various nationalities,
cultures, and religions to enter into this field. Thus, educated writers and
conscious minds arose, whether Westerner or Oriental, Arab or non-Arab.
The diversity enriched the field of knowledge - especially academic heri-
tage revival- with substantial intellectual and scientific productivities from

various sects and cultures and valuable manuscripts.

Moderation, professionalism, acceptance of the other opinions, and
calm discussion will remain (Al Khazana) magazine’s primary approach in
its relationship with others as long as it remains - Allah Almighty willing -

even if they disagree with the opinion.

We want to conclude our statement with a saying from Imam Ali (a.s)
in his instructions to Malik Al-Ashtar (r.a), “They [people] are of two

kinds, either your brother in religion or one like you in creation.”

Praise be to Allah first and last.
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Differences of Opinion... A Curse or Blessing?
Editor-in-chief

All praise be to Allah, Lord of the worlds. May His peace and blessings
be upon the most honorable prophet and messenger, our beloved Muham-

mad, and his virtuous and pure progeny.

Allah (s.w.t) states in his glorious book: «{(9 meanity,.’ Indeed, we
created you from a male and a female and made you into pecples
and tiibies so that yeu may ‘get to’ know ene anathier. Jndeed the
nabilest of you in the sight of Wllak is the mast righteous among
you. Qllak is tuly AU-Fnewing, AU-Uware. (Al-Hujurat: 13)

The beautiful words in the verse illustrate a bright picture of peaceful
coexistence, love, and brotherhood for all humanity. Its idea is to pave the
way for establishing civil societies. These societies consist of members who
adopt a positive and constructive understanding of (differences). This un-
derstanding, based on considering (differences) as positive behavior, aims
to train humanity to accept diverse opinions and spread the culture of

dialogue to rise to the peak of awareness and intellect.

When there is a positive view on (differences), it corrects the under-
standing that differences are a struggle for survival or a precious oppor-
tunity to prove superiority and dominance. This erroneous view allows
Satan’s incitements to evil to pollute the pure nature of humankind with

ego, which results in humans being imprisoned by mental diseases, which
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? fidential assessment of its validity for publication, and shall not be returned i
é to its owners, whether accepted for publication or not, according to the fol-

lowing regulations::

1. The researcher or reviewer will be informed of delivering the posted ma-
terial to be published within a period may not exceed the maximum of

two weeks.

2. The researchers should be reminded of the publication acceptance of the
editorial board within a period may not exceed the maximum of two

months.

3. The pieces of research, whose evaluators realize that it should be amended
or be added to, will be returned to their writers in order to be organized

accurately before publication.

4. The researchers will be informed if their pieces of research are rejected

without mentioning the reasons of rejection.

5. Every researcher will be given one copy of the issue in which his research
is published, with three separate pieces of research from the same pub-

lished material and a reward, as well.

» The journal considers the following priorities in publication:

1. The date of receiving the research by the editor-in-chief.
2. The date of presenting the revised pieces of research.

3. The variety of the research materials as far as possible.

o The published pieces of research express the opinions of their writers and do

not necessarily reflect the opinions of the journal.

o The pieces of research are arranged according to the technical considerations

which have nothing to do with the status of the researcher.

o The reviewer or the researcher who is not known for the journal has to
send on the journal email, a brief biographical note, his address and email,
for the introductory and documentary purposes on the following email:
kh@hrc.iq

o Editorial board reserves the right to make the required amendments upon %6

AN

the approved pieces of research for publication.
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The Publishing Terms

The journal should publish the scientific pieces of research that are related to
the manuscripts and documents, reviewed texts, direct studies, and objective

critical follow-ups which are related to it.

The researcher should commit himself with the requisites of the scientific re-
search and its rules in order to get benefit from its sources, and be within the
frame of the Researchers ’style during discussion and criticism. Otherwise,
the examined research or the text will contain certain topics that attempt to
raise the feeling of sectarianism or even sensitivity towards any belief, ideol-

ogy, or sect.

The research should not be published previously or presented to other means
of publication. The researcher is responsible for doing an independent com-

mitment.

The font should be in (Simplified Arabic). The texts printing size should be
(16), and the margines printing size should be (12), and the pages number
should not be less than (20).

The reviewed research or text should be printed on the A4 type of paper in

one copy with a CD. The pages should be numbered successively.

The research should be presented with its Arabic and English abstracts, each

in a separate paper including the title of the research.

The familiar scientific principles, documentation and references should be
taken into account. The documentation should include the name of the

source, the number of the part and the page
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